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בֹ֖ת ץ־עָ נַ֥ף עֵ  ים וַעֲ רִ֔  מָ פֹּ֣ת תְּ   ר֙ כַּ  דָ עֵ֤ץ הָ רִ֨י   פְּ ן  שׁ֗וֹ א רִ יּ֣וֹם הָ   כֶ֜ם בַּ  תֶּ֨ם לָ   חְ קַ ּ ולְ
מִֽים׃ עַ֥ת יָ  בְ שִׁ כֶ֖ם  י לֹהֵ  וָ֥ה אֱ נֵ֛י יְה  פְ תֶּ֗ם לִ   חְ מַ וּשְׂ ל   נָ֑חַ י־ בֵ רְ וְעַ

On the first day you shall take the product of hadar trees,
branches of palm trees, branches of leafy trees, and
willows of the brook, and you shall rejoice before the LORD
your God seven days.

Vayikra 23:40



Vayikra Rabba 30:12
פרי עץ הדר אלו ישראל מה אתרוג זה יש בו טעם ויש בו ריח כך ישראל יש בהם
בני אדם שיש בהם תורה ויש בהם מעשים טובים כפות תמרים אלו ישראל מה
התמרה הזו יש בו טעם ואין בו ריח כך הם ישראל יש בהם שיש בהם תורה ואין
בהם מעשים טובים וענף עץ עבות אלו ישראל מה הדס יש בו ריח ואין בו טעם

כך ישראל יש בהם שיש בהם מעשים טובים ואין בהם תורה וערבי נחל אלו
ישראל מה ערבה זו אין בה טעם ואין בה ריח כך הם ישראל יש בהם בני אדם

שאין בהם לא תורה ולא מעשים טובים ומה הקדוש ברוך הוא עושה להם
לאבדן אי אפשר אלא אמר הקדוש ברוך הוא יוקשרו כולם אגודה אחת והן

מכפרין אלו על אלו

Another matter: “The fruit of a pleasant [hadar] tree” – this is Israel; just as the
citron has taste and has fragrance, so Israel has people among them who have
Torah and have good deeds. “Branches of date palms” – this is Israel; just as the
date palm has taste but has no fragrance, so Israel has people among them
who have Torah but do not have good deeds. “A bough of a leafy tree” – this is
Israel; just as the myrtle has fragrance but has no taste, so Israel has people
among them who have good deeds but do not have Torah. “Willows of the
brook” – this is Israel; just as the willow has no taste and has no fragrance, so
Israel has people among them who do not have Torah and do not have good
deeds. What does the Holy One blessed be He do to them? To eradicate them is
not possible. Rather, the Holy One blessed be He said: Let them all be bound
together in a single bundle and they will atone for one another.



And they celebrated a festival to Hashem for eight days like
the festival of Sukkot. And they remembered how they
celebrated sukkot on the mountains and in the caves… and
they took willows of the brook and palm leaves and they
sang a song of praise and thanks to Hashem, Who gave
them strength and salvation to purify the bet hamikdash

ויחוגו חג לה' שמונת ימים כימי חג הסוכות, ויזכרו את הימים מקדם
בחגגם את חג הסוכות בהרים ובמערות, ויתעו בישימון כבהמות
שדה.ויקחו ערבי נחל וכפות תמרים וישירו שיר שבח והודיה לה',

אשר נתן להם עוז ותשועה לטהר את בית מקדשו. ויעבירו קול בכל
ערי יהודה לחוג את החג הזה מדי שנה בשנה

Sefer Chashmonaim ii - Ch.10



Bavli - Shabbat 21b

ךְ ילָ אן וְאֵ כָּ ת, מִ חַ יק אַ לִ דְ ן מַ וֹ אשׁ ים: יוֹם רִ רִ ל אוֹמְ לֵּ ית הִ וּבֵ  . ךְ לֵ ת וְהוֹ וֹחֵ ךְ פּ ילָ אן וְאֵ כָּ מֹנָה, מִ שְׁ יק  לִ דְ ן מַ וֹ אשׁ ים: יוֹם רִ רִ אי אוֹמְ מַּ  שַׁ ית  בֵּ
גֶד נֶ אי כְּ מַּ  שַׁ ית  בֵ א דְּ מָ עְ ר טַ מַ ד אָ א. חַ ידָ בִ ר זְ י בַּ י יוֹסֵ בִּ רַ ין וְ בִ ר אָ י בַּ י יוֹסֵ בִּ א, רַ בָ רְ עְ מַ י בְּ אֵ רָ מוֹ י אָ רֵ הּ תְּ י בַּ יגִ לִ פְּ א:  וּלָּ ר ע מַ . אָ ךְ לֵ יף וְהוֹ מוֹסִ

ין לִ עֲ מַ ל דְּ לֵּ ית הִ בֵ א דְּ מָ עְ ג, וְטַ חַ י הַ רֵ פָּ גֶד  נֶ אי כְּ מַּ  שַׁ ית  בֵ א דְּ מָ עְ ר טַ מַ ד אָ ין. וְחַ אִ צְ יּוֹ  ים הַ גֶד יָמִ נֶ ל כְּ לֵּ ית הִ בֵ א דְּ מָ עְ ין, וְטַ נָסִ כְ נִּ ים הַ יָמִ
ית י בֵּ רֵ בְ דִ ה כְּ שָׂ ד עָ חָ אי וְאֶ מַּ  שַׁ ית  בֵ ה כְּ שָׂ ד עָ חָ ן. אֶ דָּ יְ צַ וּ בְּ י ים הָ נִ קֵ נֵי זְ שְׁ ן:  נָ י יוֹחָ בִּ ר רַ מַ נָה אָ ר חָ ר בַּ ה בַּ בָּ ר רַ מַ ין. אָ ידִ רִ ין מוֹ אֵ שׁ וְ קֹּדֶ  בַּ

ין ידִ רִ ין מוֹ אֵ שׁ וְ קֹּדֶ  ין בַּ לִ עֲ מַ יו דְּ רָ בָ דְ ם לִ עַ ן טַ זֶה נוֹתֵ ג, וְ חַ י הַ רֵ פָּ גֶד  נֶ יו כְּ רָ בָ דְ ם לִ עַ ן טַ ל. זֶה נוֹתֵ לֵּ הִ

. Beit Shammai say: On the first day one kindles eight lights and, from there on, gradually decreases the number of lights until, on
the last day of Hanukkah, he kindles one light. And Beit Hillel say: On the first day one kindles one light, and from there on,
gradually increases the number of lights until, on the last day, he kindles eight lights. Ulla said: There were two amora’im in the
West, Eretz Yisrael, who disagreed with regard to this dispute, Rabbi Yosei bar Avin and Rabbi Yosei bar Zevida. One said that the
reason for Beit Shammai’s opinion is that the number of lights corresponds to the incoming days, i.e., the future. On the first day,
eight days remain in Hanukkah, one kindles eight lights, and on the second day seven days remain, one kindles seven, etc. The
reason for Beit Hillel’s opinion is that the number of lights corresponds to the outgoing days. Each day, the number of lights
corresponds to the number of the days of Hanukkah that were already observed. And one said that the reason for Beit Shammai’s
opinion is that the number of lights corresponds to the bulls of the festival of Sukkot: Thirteen were sacrificed on the first day and
each succeeding day one fewer was sacrificed (Numbers 29:12–31). The reason for Beit Hillel’s opinion is that the number of lights is
based on the principle: One elevates to a higher level in matters of sanctity and one does not downgrade. Therefore, if the objective
is to have the number of lights correspond to the number of days, there is no alternative to increasing their number with the
passing of each day. Rabba bar bar Ḥana said that Rabbi Yoḥanan said: There were two Elders in Sidon, and one of them acted in
accordance with the opinion of Beit Shammai, and one of them acted in accordance with the opinion of Beit Hillel. Each provided a
reason for his actions: One gave a reason for his actions: The number of lights corresponds to the bulls of the Festival. And one gave
a reason for his actions: The number of lights is based on the principle: One elevates to a higher level in matters of sanctity and one
does not downgrade.



ם דָ נֵי אָ נֵי בְּ שְׁ  ה. לִ וֹמֶ ר דּ בָ דָּ ה הַ מָ ל לְ שָׁ  מָ
יָה לֹא הָ , וְ ךְ לֶ מֶּ  נֵי הַ פְ ין לִ דִ וּ לְ ס נְ כְ נִּ שֶׁ
ךְ לֶ מֶּ  א הַ לָּ ם אֶ ינֵיהֶ ה בֵּ ם מַ דָ עַ אָ דֵ יוֹ
ין עִ דְ וּ יוֹ י לֹא הָ ן, וְ ךְ אוֹתָ לֶ מֶּ  ן הַ ד. דָּ בָ לְ בִּ
, ךְ לֶ מֶּ  ר הַ מַ . אָ רוֹ בֵ חֲ חַ לַ צֵ י נוֹ יּוֹת מִ  רִ בְּ הַ
וּ ו ין, הֲ גִ יָדוֹ אֲ וּבְ א  הוּא יוֹצֵ שֶׁ י  ל מִ כָּ
וֹת מּ ל וְאֻ אֵ רָ ךְ יִשְׂ כָּ ח.  הוּא נָצַ שֶׁ ין  עִ דְ יוֹ
ים, וּרִ  פּ כִּ יוֹם הַ ין בְּ דִ ין לְ נָסִ כְ ם נִ עוֹלָ הָ
ר מַ ח. אָ י נָצַ ין מִ עִ דְ יּוֹת יוֹ  רִ בְּ ין הַ אֵ וְ
ם יכֶ בֵ וּלְ וּ ל ל וּךְ הוּא, טְ ר שׁ בָּ דוֹ קָּ הַ
ם יתֶ כִ ם זְ תֶּ  אַ שֶׁ כֹּל   וּ הַ ע יֵּדְ  שֶׁ כֶם,  יֶדְ בְּ
ל וּ כָּ נ נְּ ז יְרַ וִד, אָ ר דָּ מַ ךְ אָ יכָ פִ ין. לְ דִּ בַּ
נֵי ה' )תהלים צו, יב-יג(. פְ ר, לִ י יַעַ צֵ עֲ
ץ רֶ אָ פֹּט הָ  שְׁ  א לִ י בָ א כִּ י בָ י, כִּ תַ ימָ אֵ

ים. וּרִ  פּ כִּ יוֹם הַ )שם(, בְּ

מדרש תנחומא
פרשת אמר - יח

To what is the matter comparable? To two
humans who came before the king for a verdict.
Now no one except the king himself knew what
[the issue] was between them. The king judged
them, but the people did not know who had
prevailed against his companion. [However], the
king said, “You should know that whoever leaves
with a lance in his hand has prevailed.” So Israel
and the peoples of the world come for a verdict
on the Day of Atonement, and the people do not
know who is victorious. The Holy One, blessed
be He, said, “Take your lulavim in your hand, so
that everyone may know that you have won in
the judgment.” Therefore David said (in Ps.
96:12–13; // I Chron. 16:33), “Then shall all forest
trees shout for joy [before the Lord ]” When?
(Ibid., cont.:) “When He comes, when He comes
to judge the earth,” on the Day of Atonement.
What does Israel do? They wait for him five more
days in order that everyone may hear that Israel
won. It is therefore stated (in Lev. 23:40:) “And
you shall take for yourselves on the first day
[beautiful tree fruit, branches of palm trees].”

Midrash Tanchuma
Emor - 18



משנה ביכורים א:ו 

ג חָ ן הֶ א. מִ יא וְקוֹרֵ בִ ג, מֵ חָ ד הֶ ת וְעַ רֶ צֶ מעֲ
ה וּדָ י יְה בִּ א. רַ ינוֹ קוֹרֵ אֵ יא וְ בִ נֻכָּה, מֵ ד חֲ וְעַ

א רֵ יא וְקוֹ בִ ר, מֵ א אוֹמֵ ירָ תֵ ן בְּ  בֶ

בבלי פסחים נג

ן ימָ ר: סִ ל אוֹמֵ יאֵ לִ ן גַּמְ ן בֶּ עוֹ מְ שִׁ ן  בָּ יָא רַ נְ תַּ
ים — קִ מָ עֲ ן לַ ימָ ין. סִ ילִ ים — מֵ רִ הָ לְ
ן ימָ ים. סִ נִ ים — קָ לִ חָ נְ ן לִ ימָ ים. סִ לִ קָ דְּ
ין אֵ שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ ה. וְאַ מָ קְ שִׁ ה —  לָ פֵ שְּׁ   לַ
ן תֵּ יִּ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ שֶׁ ר,  בָ דָּ ר לַ ר, זֵכֶ בָ דָ יָה לְ אָ רְ
ים נִ בָ אֲ ים כָּ לִַ שָׁ וּ יר ף בִּ סֶ כֶּ ת הַ ךְ אֶ לֶ מֶּ  הַ

ה לָ פֵ שְּׁ   ר בַּ שֶׁ  ים אֲ מִ קְ שִּׁ   ן כַּ ים נָתַ זִ רָ אֲ ת הָ וְאֵ
רוֹב״ לָ

Mishna Bikkurim 1:6
From Atzeret (Shavuot) until the

Festival (of Sukkot) he brings
and recites. From the Festival (of
Sukkot) and until Hannukah he

brings, but does not recite.
Rabbi Judah ben Batera says: he

brings and recites.

Bavli Pesachim - 53
The Gemara continues: It was taught in a
baraita that Rabban Shimon ben Gamliel
says: A good sign for mountains is that

gallnut oaks, used in the preparation of ink,
grow there. A good sign for valleys is palm
trees. A good sign for streams is reeds. A

good sign for the plain is a sycamore tree.
And although there is no proof for these

indicators, there is an allusion to the matter
in the verse, as it is stated: “And the king

made silver to be in Jerusalem like stones,
and he made cedars to be as the sycamore

trees in the plain” (I Kings 10:27).



Religion is not, at the outset, a refuge of
grace and mercy for the despondent and
desperate, an enchanted stream for
crushed spirits, but a raging, clamorous
torrent of man’s consciousness with all its
crises, pangs and torments... For the path
that eventually will lead to the “green
pastures” is not the royal road, but a
narrow, twisting footway that threads its
course along the steep mountain slope, as
the terrible abyss yawns at the traveller’s
feet.” 

(Halakhic Man. JPS. Translation-Lawrence
Kaplan. Footnote no.4)
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